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AHHOMayus. 3noxa rnobanusaumm B COBPEMEHHOM MUPE XapaKTepusyeTcs Kak YCUNEeHneM MexayHapoa-
HblX CBA3eW, Tak U BO3paCTaKOLMM YUCIIOM KOHTAKTOB MeXAy N0AbMU, KOTOPble OTHOCATCS K PasnnyHbIM
STHUYECKUM U coumanbHbiM coobliecTBam. PacTylume MurpaumoHHble NOTOKKU, CNOCOBCTBYOLLNE UHTEHCHB-
HOMY MEXKyNnbTYpHOMY B3aMMOAEWCTBUIO, MpuvBenu B [epmMaHMnm K BO3HMKHOBEHMIO HOBOrO BapuaHTa
HEMELIKOrO fA3blka — CMeHra MurpaHToB. [laHHas cTaTbs MOCBSLUEHA U3YYEHUIO OOHOMO M3 NOAO0BHbIX 3THO-
COLIMONEKTOB HEMELIKOTO fA3blka «KaHaKWULL», KOTOPbIA UCMOMb3yeTcsa ANA ObLWeHNs MurpaHTamm TypeLKoro
npoucxoxaeHus. ViccnegoBaHbel coumarnbHble NPeanochbifiki BO3SHUKHOBEHUS AaHHOW A3bIKOBOW chopmauuu,
a TaKKe MpOWSIIICTPMPOBaHbI S3bIKOBble OCOBEHHOCTU 3TOrO s3blka, ynoTpebnsemMoro onpeaerieHHow co-
umanbHou rpynnon (coumonekta). Ocoboe BHMMaHWE B CTaTbe yaensercs MOpdOCUHTAKCUYECKUM, PoHe-
TUYECKUM W NIEKCUYECKMM CTPYKTypaMm MCCreayeMoro S3blkoBoro BapwuaHTa. [peactaBnss cobori ocobbin
«CnnaB» POAHOrO (TYPELKOro) si3blka, HEHOPMAaTUBHbBIX BbIPAXEHUA 1 3aMMCTBOBAHHbLIX N3 HEMELKOrO A3blka
neKceM, KaHaKULL CIYXUT Ans yOOBNEeTBOPEHUS KOMMYHMKATUBHBIX NOTPEBHOCTEN OrpaHM4eHHON coumanb-
Hou rpynnbl. B paboTte npmBoaMTCa pSa NpUMEpPOB, UNMIOCTPUPYIOWMX NOAOBHOE CMeLleHne HEMELIKOTO U
Typeukoro s3blkoB. OTMeYaeTcs, Y4TO KaHaku BbICTYNaeT Kak CPeAcTBO KOMMYHMKATMBHO-A3bIKOBOW CaMo-
naeHTMdmMKauMm B onpeaeneHHON 3THUYECKOW rpynne, OH He AOIMKEH PacCMaTpuBaTbCA KaK «MUCMOpYeH-
HbIN» HEMELKUN AA3bIK.

Knro4deenie csioea: BapyaHT A3blka, CIEHT, KAHaKULL, KULAONY, 3THOMNEKT
German: Slang of Migrants
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Abstract. The era of globalization in today's world is characterized by both increased international relations
and the increasing number of contacts between people who belong to different ethnic and social communi-
ties. Growing migration flows, contributing to intensive cross-cultural interaction, have led to a new version of
the German language in Germany. This article is devoted to the study of one of such ethnic sociolects of the
German language «Kanakisch», which is used for communication by migrants of Turkish origin, examines
the social backgrounds for the emergence of this linguistic formation, as well as illustrates the linguistic fea-
tures of this language used by a certain social group (sociolect). The article focuses on the morphosyntactic,
phonetic and lexical structures of the studied language variant. Being a special combination of the native
(Turkish) language, profanity and lexemes borrowed from the German language, Kanakisch serves to satisfy
the communicative needs of a limited social group. The paper provides a number of examples illustrating this
mixture of German and Turkish. It is noted that Kanakisch acts as a means of communicative and linguistic
self-identification in a certain ethnic group; it should not be considered as «spoiled» German.
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Ha cerogHsawHun pgeHb ®egepatvBHaa  KOro s3blka M KOMMYyHMKauum B obwiectse. Mu-

Pecnybnuka lepmaHusa sBnsieTcs OgHUM U3
nngepoB no ummurpauum B mupe. Cenvac
OOMbLMHCTBO perMoHoB epMaHun M npexae
BCEro ropoga u npureramowme K HUM TeppuUTo-
pUN  XapakTepusyrTcs MynbTUHALWOHANbLHO-
CTbtO, C KOTOPOW CBSA3aHbl TECHOE COCYLLIECTBO-
BaHME N KOHKYPEHUUS Mexay OrpOMHbIM YuUC-
NIOM HauMOHanbHbIX COOOLECTB.

CnycTa HecKomnbKo et nocne BOMH Murpa-
LM pa3HOW CTEneHn B CTpaHe ctanu Habnio-
AaTbCs KyNbTYypHble U3MEHEHWS, YTO He MOrIo
He HarnoXuTb OTNeYaToK Ha pas3BuUTUE Hemell-

rpaHTbl, KOBEpPKAIOLLME CroBa, He creadiwme 3a
nopsaKoM CroB B NpeanoXeHun, rosopsiLine B
CBOUWX reTTO Ha OrpaHN4YEeHHOM HEMELIKOM, CTa-
NN oOKasblBaTb BIIMSHME HA pPeYb KOPEHHbIX
HemueB. lMosBMBLUMICA TakMMm obGpasom «de-
HOMEH SA3bIKOBOro KOHTakTa» [1], npeacrasns-
oM COBON CIOXUBLUYIOCA B COBPEMEHHOM
HEMELIKOM 0OLWecTBEHHON opmauMM 4YacTb
NOBCEQHEBHOIO SA3bIKOBOrO  MEXKYNbTYPHOro
obLeHns, NpmBen K NnosiBNEHN0 HOBOrO TPEH-
Aa B A3bIKO3HAHUW — «COLMOSIMHIBUCTUKWL [NO-
Ganusauuny [2], B hOKyce MccrneaoBaHUn Ko-
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TOPOM HaxogaTcs CcTaHoBsWMecs Bce Gonee
KOMMMNEKCHbIMWU W CMNOXHbIMU MEXbA3bIKOBbIE
B3aMMOJENCTBUA.

CnegyeT OTMETUTb, YTO CaM TEPMUH «MU-
rPaHT», HECMOTPS Ha €ro LIMpokoe ynoTtped-
neHne, He CTOMb YeTKO onpedeneH B coBpe-
MEHHOW HEMELKON COLMONUHrBUCTUKE. MpoTo-
TUMNYECKUIN KOHLIENT, KOTOPbIN CTAHOBUTCHA OC-
HoBOMonarawwmMm Ans OaHHOro MOHATUA, He
SIBNAeTCA €AuHbIM N ofHO3HadHbIM. He Bce
NNYHOCTK, MMMUIpUMpoBaBLLUME B [epmaHuio,
MOryT CuUMTaTbCH TUNUYHBIMW NPeacTaBUTENS-
MU COOTBETCTBYIOLUMX A3bIKOBbIX (POopM. ITO
MoryT ObITb AOCTaTOYHO GonbluMe rpynmnbl Jto-
Oen, Ybl poguTenu npuexanu B CTpaHy, a Tak-
e rpynnbl, KOTopble OOHapyXuBalT onpeae-
NEeHHble A3bIKOBblE U KYNbTYPHbIE OTNUYNA OT
KOPEHHbIX HEMLIEB.

B GonblMHCTBE crnyyaes, Korga fVHIBUCTDI
rOBOPAT O «HEMELIKOM H3blKe» MUrpPaHTOB,
UMEIOTCA B BMAY NUua TYPELIKOro Npoucxoxae-
HUS, XuBywne B FepmMaHum yxxe B TPETbEM MO-
KoneHun. 1o 0BYCNOBMEHO TEM, YTO Ha MU-
rPaHTOB M3 3TOW CTPaHbl NPUXoANTCS SonbLuas
YacTb BCEro NPUEIKEro HACENEHNs.

AOpo Bcex HEMELKMX MUIPaHTOB COCTaB-
nNAT NIOAWN, Npuexaslune B nouckax paboTbl
(Arbeitsmigranten). 910 obbacHAeT TOT dhakT,
4YTO NOAOOHbIE «MYNbTUITHONEKTLI» [3] Ccylle-
CTBYIOT B OCHOBHOM B KPYMHbIX ropogax u uc-
NoNb3ylTCHA MOABMU  MOJSIOAOrO MOKONEHUs,
npegnoyvMTaloWwMn  BeCTM  HedopMarnbHbIn
obpas XnsHu.

MMeHHO noaToMy B LEHTpe UccnenoBaHun
COBPEMEHHOW COLMOSTMHIBUCTMKN  HaxogsaTcs
He B3pocrible MUrpaHTbl, KOTopble Gonee wnm
MeHee OBNnageNnM HEMEUKUM KaK BTOPbIM A3bl-
KoM, a poauBliasica B [epmaHum Monogexb,
NOTOMKWN 3TMX MUTPAHTOB. X caMmonosnumoHmn-
poBaHMe C TOYKM 3PEHUsA dA3blka XapakTepuay-
eTcs 6e3rpaHnYyHON BapuaTUBHOCTBIO, KOTOpas
cUTyaTUBHO OBYyCroBneHa, a S3bIKOBOW CTUIb U
nosnuusa B obLlecTBe NOABEPralTCA MOCTOSIH-
HbiM M3MeHeHusM. CerogHss monogble noau
XOTAT BblpasnTb cebs MHaye, YeM B3POCHbIE,
BO3BbICUTbCA CpPeAn CBEPCTHUKOB, MO3TOMY
OHU CTPEMSATCS K HecTaHOapTHOMY CrOBECHO-
MY BbIpa)KeHUto, 4YTOObl JOKa3aTb BCEM OKpYy-
XawLwmm CBOO HE3aBUCUMOCTb.

HecmoTpsa Ha 00bLekTMBHOE CylLlecTBOBa-
HWE MOJSIOAEXHOro CrneHra MUrpaHToB, 3TO SB-
NneHne He yCTOSANoCh BO BPpEMEHU, OHO SBMSeT-
CH NMOABWXHbBIM N MEHAIOLLNMCS, NOSTOMY eCTb
TPYOHOCTM B M3YYEHMM [AHHOIO $13bIKOBOrO
deHoMeHa. MoOXHO yTBepxaaTb, YTO AdaHHas
Tema SBISeTCs akTyanbHOW B CUMY CBOEN 3Ha-
YMMOCTU B pamMKaxX COLMONMHIBUCTUKA U KySb-

Typoriorun. AKTyanbHOCTb Npobnembl 3akrto-
YaeTCa U B TOM, YTO CMEHr MUIPAHTOB — OfHa
N3 COCTaBMAOLMX Npouecca pasBuUTUSA A3blka,
€ro nornosiHeHns, ero MHoroobpasusi.

Llenb ctatbm — Gonee TOYHO onpeaennTb
TEPMUH «CINEHr MUIPaAHTOB» M Ha npumepe
A3blka KaHakuw onucaTb OCOBEHHOCTWU, OTnu-
yarowme ero oT CTaHAapTHOrO HeMeLKOro A3bl-
Ka.

CambiM pas3BuUTbIM U LUMPOKO WUCMONb3ye-
MbIM 3THONEKTOM HeMeLKOro f3blka Ha cero-
OHSALWHWN OeHb 4BNSeTCsS Tak Ha3blBaeMbln
«TYpeLKMM HeMeLKUn» (Tarkendeutsch,
Deutschturkisch, Kanak-Sprak, Lan-Sprache,
Ghettosprache). OgHako n3 Bcero mHoroobpa-
31 TepMUHOB Hambornee 4acTbiM AN AaHHON
A3bIKOBOM (hopMauun BbiCTynaetT o60o3HavYeHne
«kaHakmw» (Kanakisch). Hocutenu kaHakuw —
Moriogble oAU TYPELKOro MNpOUCXOXOEHNS,
ABNALMECA NOTOMKaMW MUrPaHTOB BO BTO-
POM UMW TPETbEM NOKOSIEHMM, TO €CTb OHU PO-
AWNNCb, BbIPOCIHM M MPOLUAN npoLlecc couma-
nmM3aumm HenocpeacTtBeHHO B 'epmaHun. Bax-
HbIM TaKXe SIBMSeTCA TO, YTO MECTOM MNPOXW-
BaHMA Takux NIOOEN cryxaT Tak HasblBaemble
reTTo — panoHbl ropofos, rae 6onbLyo YacTb
HaceneHnsi COCTaBMnAT MMEHHO MHOCTPaHLbI.
Kpome TOro, roBopsilinMe Ha KaHakuw OTnuya-
IOTCA HM3KMM YypOBHEM o6pasoBaHus U npu-
Hagnexat NPEeMMyLLECTBEHHO K MY>XCKOMY MO-
ny.

Typeuknn Hemeuku npeacrasnseT cobou
pasHoBuaHocTb kuugond (Kiezdeutsch), nog

KOTOPbIM  MOHMMAETCA  «HEMELKUN»  A3bIK
(Mischsprache) Bcex »wuBywmx B ['epmaHum
MUIPaHTOB noodbIX HaLMOHanbHOCTEN

(Russendeutsch, Araberdeutsch n gp.) [4]. MNo-
9TOMy 3TW ABa 3THONEKTAa He LOMKHbl OTOX-
AECTBMATLCSA, @ [OOIDKHbI YETKO pasrpaHuydu-
BaTbCs B XOA4e NWHIBUCTUYECKUX UCCneaoBa-
HURN. Heobxoammo Takke MNOAYEPKHYTb, 4TO
KNUOOWY He SABMSETCA MPOCTbIM CKOMSIEHNEM
MHOMBUOYaANbHbIX SA3bIKOBLIX OLUMOOK roBOpS-
LWNX WHOCTPAHHOIO MpoucxoXxaeHusi, cnabo
3HaLWKWX HEMELKNA A3bIK. Peyub naet, npexae
BCEro, O CUCTEMATMYECKNX OTKIOHEHMUSIX OT
HOPM CTaHOAPTHOIO HEMELKOro C Lenbk ca-
MOMO3ULMOHMPOBAHUA B paMKax onpegeneH-
HOM COLMOKYNbTYPHOW TPyrnbl U KOMMYHUKa-
TMBHO-A3bIKOBOW camongeHTudukaumm [5].
CnoBo «Kanake» umeeT nonuMHesnmnckoe
NpoucxoXxaeHne 1 osHavaeT «4denoBeky». OHO
CcTano pyraTenbCTBOM, NMPUMEHSAEMbIM B agpec
WHOCTpaHLEeB, OCOBEHHO Typeukux 3SMurpaH-
ToB. KaHakuwl npeBpaTuiica B HOBbIN A3bIK AN
Momnodbix HemMueB. Ha kaHakuw obuiaetcsa He
TOMbKO TypeuKasi, HO U HeMeLKask MONOLEXb.
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CnoBapb f3blka KaHakull COCTOUT MPUMEPHO
n3 300 cno.. o4t TpeTb 3TUX CMOB OTHOCUT-
Csl K BblpaXXeHUsAM, CBs3aHHbIM C Guonorunye-
CKMMM MpoLeccamn YenoBEYECKOW  >KU3HW.
BTopas TpeTb — K aBTOMOBUIbHBIM Mapkam, ux
mMogensam u BapnaHtam. OcTtaBliascs TpeTb — K
MOZENsIM COTOBbIX TeNegOHOB U K CIOBapHO-
MY MUHUMYMY, Heo6xoOuMOMY AnsA TOro, YTo-
Obl Te6Ss NOHANM HeMubl [6].

B uenom ans si3bika MUrpaHTOB XapakTepHO
ynotpebneHne Tex s3bIKoBbIX (POPM, KOTOpblE
npucywwm nx pogHomy A3biky. Hanbonee spkne
OTNMYNTENbHBbIE OCOBEHHOCTU A3blKa KaHaKuLL
MOXHO NpocneanTb Ha (POHETUYECKOM YPOBHE:

1) npousHoweHne dpukatme ach [¢] kak
sch[f] (sicher — [zi[ETr]);

2) ocobasi apTuKynsaumsa 3Byka [r], koraa Ko-
He4YHbI -(€)r He NoABepraeTcsli BOKanmMsauum
(weiter — [vajtEr));

3) ocnabneHune rnacHbix KU criegylollee 13
3TOr0 YKOPOYEHHOE MPOUIHOLLEHNE OO0NTUX
rnacHbix (lieben — [lIbEn]);

4) peaykumsa HavyanbHoro z [ts] B z [s] (zwei
— [zvaj]);

5) peaykuus [st] B [S] B KOHUe cnoBa (weildt
du — [vajsdv]);

6) ocobas npocoauka peuun, korga Habnio-
AaeTCa UMKNNYHaAsa CMeHa NOBbILLEHUS Y NOHU-
XXEHWs TOHa, a Takke Gornee BbICOKMIM TeMM pe-
um [7].

Ha ypoBHe mopdonornm sipyanien oTnu-
YMTENbHOW YEPTON CrieHra MUrpaHToB SABNSET-
Cs onyLleHne apTukns, Hanpumep, sons bis du
toter Mann unu Has du Problem?

MoaoGHbIN heHOMEH MOXHO HabnogaTb u
B OTHOLUEHWM MPEArioroB MecTta W Hanpasne-
Hua. Hanpumep: Muss isch morgen Schule
gehen.

TUNMYHBIMN OCOBEHHOCTSIMU NCCreayemoro
crneHra sIBNAOTCS Takke OTCYTCTBUME MeECTo-
nmenmn (Wann has du [sie] gesehen?), Heco-
OTBETCTBYIOLLMN HopMam CTaHOapTHOro
HEeMELIKOro s3blka pop, cywiecteutenbHbix (hab
isch gutes Gewinn gemacht), HenpaBWbHbIV
nagex (isch lieb ihm).

Ocoboit «ntoboBblO» HOCUTENEN KaHaKWULL
nonb3yeTcs gatenbHbid nagex: Alder, dem is

dem Problem, weisstu? (Ctapuk, 310 npobne-
Ma, MOHMMaELb?).

B npeabigywem npumepe obHapyxmnBaeTcs
elle ogHa 0COBEHHOCTb A3blKa KaHKWLL: rnaron
B BOMPOCUTENBHOM MNPeaSIoKEeHNN 3akaH4vBa-
eTcsa Ha -tu unn -su: Raussu? BmecTo Rauchst
du?; Hastu Problem, oder was? [8].

C TO4YKM 3peHus neKcU4eckoro cocTaBa
KaHakuw mnsobunyet cneundunyeckummn ycrtom-
UYMBLIMU BbIPaXKEHUAMU, KOTOPbIE, Npexae Bce-
ro, BbIMOMHAT OLEHOYHYIO UNN YCUNUTENBHYHO
dyHkumio, Hanpumep: korrekt, krass (wircklich,
echt), Alder (Mann). Ocoboro BHMMaHuSA 3a-
CNyXmnBaeT TaKoW OUCKYPCUBHbLIN MapKep, Kak
ynoTpebnenve yCTOMYMBOro BblpaXXeHNs
KaHakuw ischwér B kayectBe amaTnyeckoro
3aBepLUeHnst pacckasa.

CrHTaKcU4eCcKkM KaHakuw XxapaktepusyeTcs
HapylWeHNnemM C TOYKM 3peHus CTaHO4apTHOro
A3blka Nopsidka CnoB B NpeanoXeHuwn, Hanpwu-
mep: Gestern hab isch angefangen Training [9].

Takum o06pas3om, KaHakuw OTnMyaeTcs
Hanmunem cneumunyecknx nekCU4ecknx eau-
HWL, OWUCKYPCUBHBIMW MapKepamu, ynpoLieHu-
€M rpaMmaTukn 1 (OOHEeTUKO-NPOCOANYECKUMMU
0ocobeHHoCTAMMN.

Heobxoanmo OTMETUTb, YTO CIEHT MUrpaH-
TOB (KaHaKuLW) HM B KOEM Cryvyae Henb3si pac-
cMmaTpuBaTb KaK «MfOXOW» WU «HenpasBwilb-
HbIM» HEeMeUKUA A3blK. [JaHHbIN 3THONEKT
npegctaenseTr cobon cmelwaHHbin (rmbpua-
HbI) A3blK, KOTOPbIA XapakTepusyeTcsa cnna-
BOM HEMELKNX U TYPeLKnX S3bIKOBbIX 3reMeH-
TOB. OH  Gasupyetca Ha  0BuxogHo-
pas3roBopHoOn bopMe HEMELKOro SA3blka, BKIIHO-
yasg B cebsa anemMeHTbl MOMOAEXKHOro CrieHra.
CneHr murpaHToB npeacTtaBnseT cobon «KoMm-
MYHUKaTUBHbIN ~ coumanbHbld  cTunb»  [10],
YHKUMOHMPYIOWNIN B KayecTBe KpeaTUBHOIMo
cpefcTBa s3blka, BblpaxatoLwero naeHTUYHOCTb
ero Hocutenen. CreHr MUrpaHToB BbISBRSET
ObICTPYIO AMHAMUKY Pa3BUTUSA UHOUBMAYANbHO-
ro M O6LLECTBEHHOIO MHOrOA3bIYUA, CITYXUT
MapKepoM MYIbTUSA3LIKOBON N MEXKYITbTYPHOM
KOMMYHUKaLMK.
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